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COEP)KAHL’1E

I 0flPEEEEHL1 14 TOJ1KOBAHII5I 2

2 I7OCTABKA TOBAPA /PYHML1 flhILAML4 4

3 TPEEOBAHII5I, flPEqbMBJ751EMb!E K TOBAPAM 14 F1OCTABKE 4

4 I7OCTABKA TOBAPOB 4

5 APAHT1411HbIE 0E.3A TEJ7bCTBA 4

6 I7EPEXO,11 PI4CKOB 14 !IPABA COECTBEHHOCTII HA TOBAPb! 5
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8 Cosn!oqEHHE3AKoHoB/PA3PEwEHHcf 5

9 HAJ1OrII 5

10 0&3AHH0CT11 I7OCTABLI4IIKA 170 XPAHEHIIIO TOBAPOB, Ero MAPKIIPOBKE H M0/HøHKAUHH 6

11 I7EPEYCTYFIKA 14 CY6R0,1PR 6

12 BbICTABJ7EHHECET0BH017J7ATA 6

13 TPEEOBAHHRI7OY!7AKOBKE 7

14 0CTABKAT0BAPA 8

15 0fl0flHHTEflbHb!E TPEEOBAHHR 8
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17 TPETb14I714LA 8

18 C’-IETA, I7J7ATE)KH, 3AJ100B0E Y/EP)KAHHE H HCKLI 9

19 PACT0P)KEHHER00B0P3AKY17AA 9

20 OTBETCTBEHHOCTb H rAPAHTHH B03MELI4EHH. 10

21 KOHØHPEHWIAJIbHOCTb 11

22 ØOPC-MA)KOPHbIE 0ECT0.TEJ1bCTBA 11

23 AHTHKOPPYI7L4IIOHHOEYCIIOBHE 11

24 Y’-IETIIAYflIIT 12

25 /EPHM0CTb 12
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27 CTAHqAPTbIqEII0B0c13T14KH 13

28 C0IIAC0BAHHHYBE0MflEHH5? 13

29 OTKA3b! Or I7PAB, COBOKYI7HOCTb CPE/CTB I7PABOBOcI 3ALJ.frl Tb! 13

30 LI3MEHEHHR 13

31 3APAHEE 0LEHEHHb1E YEbITKH 13

32 0PAHW1EHHE0TBETCTBEHH0CTH 13

33 I7OJIHOE COI7IAIJJEHHE 14

34 JIHCTPErL4CTPAW4HH3MEHEH!IcI 14

35 !7PHJ70)KEHH .14
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1 ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ТОЛКОВАНИЯ 
 
В настоящем ДОГОВОРЕ ЗАКУПА применяются следующие определения: 
 
Договор закупа письменный заказ ЗАКАЗЧИКА на закупку ТОВАРА 

Заказчик физическое или юридическое, заинтересованное в выполнении исполнителем 
работ, оказании им услуг или приобретении у продавца какого-либо продукта 
(в широком смысле) 

Группы заказчика означает: 

a) ЗАКАЗЧИКА и его АФФИЛИИРОВАННЫХ ЛИЦ; 

a) директоров, должностных лиц, работников, консультантов, советников и 
поверенных любого лица из перечисленных в настоящем определении. 

Поставщик означает лицо, фирму названные в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА и нанятые 
ЗАКАЗЧИКОМ для доставки ТОВАРОВ 

Группа поставщика означает: 

a) ПОСТАВЩИКА и его АФФИЛИИРОВАННЫХ ЛИЦ; 

b) компании, участвующие в любом совместном предприятии с 
ПОСТАВЩИКОМ и предоставляющие ТОВАРЫ; 

c) СУБПОДРЯДЧИКОВ;  

d) директоров, должностных лиц, работников, консультантов, советников и 
поверенных любого юридического лица из перечисленных в настоящем 
определении. 

Аффилированное лицо по отношению к любому юридическому лицу означает юридическое лицо, 
прямо или косвенно контролирующее данное юридическое лицо или прямо или 
косвенно контролируемое им, или которое находится вместе с данным 
юридическим лицом прямо или косвенно под общим контролем другого 
юридического лица. Для целей настоящего определения юридическое лицо: 

a) прямо контролируется другим юридическим лицом, если это другое 
юридическое лицо является законным владельцем или 
выгодоприобретателем пакета акций или другого долевого участия, 
обеспечивающего ему более 50% (пятидесяти процентов) голосов на общем 
собрании упомянутого первым юридического лица или представляющего 
более 50% (пятидесяти процентов) капитала упомянутого первым 
юридического лица; и 

b) косвенно контролируется юридическим лицом («учредительное 
юридическое лицо»), если ряд юридических лиц, начиная с учредительного 
юридического лица и заканчивая первым упомянутым юридическим лицом, 
так взаимосвязан, что каждое из этих юридических лиц, кроме 
учредительного юридического лица, прямо контролируется одним или 
более юридическими лицами, предшествующими ему в данном ряду. 

Законодательство о 
борьбе со 
взяточничеством 

означает все применимые национальные и международные законы и 
законодательство, запрещающие взяточничество и коррупцию. 

Применимое 
законодательство 

означает все применяемые законы, статуты, установленные документы, 
постановления, правила, кодексы, директивы и другие письменные 
требования, издаваемые любым законно учрежденным органом управления, 
имеющим юрисдикцию, включая, но не ограничиваясь ведомственными 
органами и органами управления вне зависимости от расположения в или вне 
Республики Казахстан, если специально не оговорено иначе, и вне 
зависимости от того, были ли они в действии на момент ДАТЫ ВСТУПЛЕНИЯ 
В СИЛУ настоящего ДОГОВОРА или нет. 

Товары обозначают товары, определенные в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА, поставляемые 
ПОСТАВЩИКОМ в соответствии с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 
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Утверждено и 
утверждение 

означает утверждение в письменной форме, включая последующее 
письменное подтверждение предыдущего устного утверждения 
ПРЕДСТАВИТЕЛЕМ ПОСТАВЩИКА. 

Представитель 
заказчика 

означает валюту, указанную в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА 

Валюта договора 
закупа 

means CUSTOMER's written PURCHASE AGREEMENT for the GOODS. 

Сумма договора закупа означает суммы, выплачиваемые ЗАКАЗЧИКОМ за доставку ТОВАРА 
ПОСТАВЩИКОМ в соответствии с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 

Казахстанский ндс означает налог на добавленную стоимость, применимый к стоимости товаров, 
работ и услуг по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПАУ и подлежащий уплате в 
соответствии с ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ Республики Казахстан. 

Дата вступления в силу означает дату вступления ДОГОВОРА ЗАКУПА в силу. 

Доставка означает дату, когда товар будет доставлен Заказчику согласно условиям 
Инкотермс 2020. 

Форс-мажорные 
обстоятельства 

означает по отношению к любой из СТОРОН любое событие или факт вне 
разумного контроля данной СТОРОНЫ, приводящий к задержке, препятствию 
или затруднению в исполнении данной СТОРОНОЙ любых обязательств, 
налагаемых на данную СТОРОНУ по настоящему ДОГОВОРУ, включая, в той 
степени, в какой такие события или факты вызывают задержку, препятствие 
или затруднение в исполнении СТОРОНОЙ указанных обязательств,  лишь в 
качестве примера: войны (объявленные или необъявленные), 
террористические акты, акты саботажа, блокады, пожары, национальные 
забастовки (исключая забастовки только ГРУППЫ ПОДРЯДЧИКА), бунты, 
восстания, общественные беспорядки, карантинные ограничения, эпидемии, 
землетрясения, оползни, лавины, наводнения, ураганы, взрывы, а также 
распорядительные, административные или аналогичные действия или 
промедления в принятии мер со стороны какого-либо органа власти. 

Грубая 
неосторожность 

означает пренебрежение по неосторожности опасными последствиями, 
которые можно было в разумной мере предвидеть и избежать. 

Права на 
интеллектуальную 
собственность 

означают все права на интеллектуальную собственность, в том числе включая 
патенты, полезные модели, зарегистрированные промышленные образцы и 
модели, торговые марки, знаки обслуживания, заявку на регистрацию 
вышеназванного (а также права на заявку на регистрацию вышеназванного), 
права на конструкторскую разработку, право собственности на изобретения, 
право собственности на информацию и/или технические ноу-хау, авторское 
право, авторство, патентоспособное или нет, а также любые аналогичные 
права. 

Инспекция» или 
«инспектированная 
инспекция 

означает инспекцию ТОВАРОВ для определения, помимо прочего, 
соответствия ТОВАРОВ требованиям ТЕХНИЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ и 
требованиям ДОГОВОРА ЗАКУПА или их повреждения. 

Сторона означает ЗАКАЗЧИКА или ПОСТАВЩИКА, и термин «СТОРОНЫ» толкуется 
соответственно. 

Заказ на покупку означает письменный ДОГОВОР ЗАКУПА, выданный ЗАКАЗЧИКОМ 
ПОСТАВЩИКУ в соответствии с настоящим ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 

Налоги означает любой налог, республиканский или местный, налагаемый в связи с 
исполнением настоящего ДОГОВОРА любым органом власти, 
уполномоченным осуществлять налогообложение в Республике Казахстан, в 
том числе включая налог на прибыль, налог на сверхприбыль, налог у 
источника выплаты, подоходный налог (с физических или юридических лиц), 
налог на добавленную стоимость, налог на прирост капитала, пошлины, 
включая все таможенные пошлины и сборы, налоги и сборы на импорт и 
экспорт, тарифы, налог на транспортировку, налог на транспортные средства, 
налог с продажи или другой налог с объявленной стоимости или 
потребительский налог, гербовый сбор, налог с акций или капитала, налог на 
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обмен валюты, комиссионные сборы и пошлины, взносы по социальному 
страхованию работников, платежи и взносы в социальный фонд, налоги с 
заработной платы и платежи в фонд страхования по безработице, налоги и 
пошлины за регистрацию, экологические налоги и платежи, любые сборы, 
фиксированные платежи за аренду или любой налог на аренду или 
недвижимость, в том числе земельный налог, выплату компенсаций за 
землепользование, сборы, взносы или обязательные отчисления, санкции, 
штрафы или пени за просрочку платежей. 

Третье лицо означает любое лицо, кроме ГРУППЫ ЗАКАЗЧИКА или ГРУППЫ 
ПОДРЯДЧИКА. 

 
 
2 ПОСТАВКА ТОВАРА ДРУГИМИ ЛИЦАМИ 
 
Использование ПОСТАВЩИКОМ поставок ТОВАРА от других лиц не освобождает ПОСТАВЩИКА от какой-
либо ответственности или обязательства по-настоящему ДОГОВОР ЗАКУПАУ. 
 
 
3 ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЪЯВЛЯЕМЫЕ К ТОВАРАМ И ПОСТАВКЕ 
 
3.1 ТОВАРЫ, поставляемые по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА, должны: 

a) соответствовать требуемым стандартам Республики Казахстан, а также прописанным и согласованным 
требованиям ЗАКАЗЧИКА при размещении ЗАКАЗА. 

b)  поставляться в соответствии сроков, указанных в пределах времени, указанного в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА. 
c) быть конкурентоспособными и отвечать целям, для которых они были поставлены. 
d) соответствовать техническим требованиям, прописанным в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА и маркировке товара, 

согласованного с ЗАКАЗЧИКОМ. 
e)  соответствовать всем законам и правилам, применяемым к ТОВАРАМ. 
f) являться ТОВАРАМИ, которые ПОСТАВЩИК имеет право продавать. 

3.2 ТОВАРЫ должны поставляться в полном соответствии с техническими характеристиками, 
положениями и условиями утвержденного ДОГОВОРА ЗАКУПА. ПОСТАВШИК не должен 
поставлять/доставлять какие-либо альтернативные ТОВАРЫ, характеристики которых отклоняются от 
характеристик или требований, установленных в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА, без предварительного 
письменного утверждения      УПОЛНОМОЧЕННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ЗАКАЗЧИКА. По получении 
такого письменного утверждения, выпускается соответствующее ДОПОЛНЕНИЕ к ДОГОВОРУ ЗАКУПА 
и подписывается     уполномоченными представителями сторон. 
Неполучение предварительного письменного утверждения УПОЛНОМОЧЕННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ 
ЗАКАЗЧИКА на поставку/доставку таких альтернативных ТОВАРОВ с несоответствующими 
характеристиками, влечет ответственность ПОСТАВЩИКА за все понесенные со своей стороны 
расходы и за возврат доставки ПОСТАВЩИКУ, а также за любые расходы, понесенные КОМПАНИЕЙ 
непосредственно в результате неполучения или задержки в получении материалов, указанных в 
ДОГОВОРЕ ЗАКУПА. 

 
 
4 ПОСТАВКА ТОВАРОВ 
 
ТОВАРЫ будут считаться поставленными, когда ЗАКАЗЧИК получит ТОВАРЫ и сопутствующую 
документацию в соответствии с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 
 
 
5 ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 
 
5.1 ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что он будет осуществлять ДОСТАВКИ в соответствии с 

положениями ДОГОВОРА ЗАКУПА и что поставляемые им ТОВАРЫ будут новыми, проверенной 
надежной конструкции, подходящей для работы в указанной среде, должны иметь историю 
удовлетворительных характеристик при аналогичных условиях эксплуатации и должны 
соответствовать положениям ДОГОВОРА ЗАКУПА, включая любые и все технические спецификации и 
не должны иметь дефектов в изготовлении, а также в конструкции или проектировании, связанных с 
ТОВАРАМИ, поставленными ПОСТАВЩИКОМ. 

5.2 В течение этого ГАРАНТИЙНОГО ПЕРИОДА ПОСТАВЩИК несет ответственность за исправление всех 
дефектов и недостатков, возникающих или обнаруженных в ТОВАРАХ, поставляемых им по 
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ДОГОВОРУ ЗАКУПА, ПОСТАВЩИК должен по своему усмотрению, либо отремонтировать, либо 
заменить такие ТОВАРЫ, без каких-либо дополнительных затрат для ЗАКАЗЧИКА. 

5.3 Если ПОСТАВЩИК выполняет работы по исправлению дефектов или недостатков, возникающих или 
обнаруженных в ТОВАРАХ, положения применяются к такой работе или таким ТОВАРАМ в течение 
дополнительного периода в двенадцать (12) месяцев с даты завершения и приемки восстановительных 
или корректирующих работ или ремонта или замены дефектных ТОВАРОВ или их части. 

 
 
6 ПЕРЕХОД РИСКОВ И ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ НА ТОВАРЫ 
 
Без ущерба для прав и обязательств СТОРОН по ДОГОВОРУ ЗАКУПА, право собственности на ТОВАРЫ или 
любую их часть, перейдет к ЗАКАЗЧИКУ согласно условиям ДОГОВОРА ЗАКУПА, но риск не перейдет к 
ЗАКАЗЧИКУ до тех пор, пока ТОВАРЫ не будут ДОСТАВЛЕНЫ в соответствии с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 
 
 
7 ОХРАНА ЗДОРОВЬЯ, ТРУДА, ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
 
7.1 ПОСТАВЩИК должен обеспечить защиту окружающей среды, а также безопасность и здоровье людей 

и           имущества в соответствии с ПРИМЕНИМЫМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ. 
7.2 ПОСТАВЩИК должен гарантировать, что ТОВАРЫ производятся с должным учетом воздействия на 

окружающую среду, вызванного в течение их жизненного цикла (производство, использование и 
утилизация). 

7.3 ПОСТАВЩИК должен применять упреждающие системы управления здоровьем, безопасностью, 
окружающей средой и безопасностью, а также процессы управления рисками в соответствии с 
МЕЖДУНАРОДНОЙ НАДЛЕЖАЩЕЙ ПРАКТИКОЙ НЕФТЯНЫХ МЕСТОРОЖДЕНИЙ, и должен 
соблюдать требования HSSE. 

 
 
8 СОБЛЮДЕНИЕ ЗАКОНОВ/РАЗРЕШЕНИЙ 
 
8.1 Все претензии, разногласия между СТОРОНАМИ настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА должны по 

возможности разрешаться путем переговоров. В случае невозможности разрешения разногласий, 
возникших по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА, споры будут передаваться для разрешения в 
Коллегию по Экономическим делам Западно-Казахстанского областного суда, в случае если данный 
суд не будет иметь компетенцию  к рассмотрению споров, вытекающих из ДОГОВОРА ЗАКУПА,  или 
суд в каком-либо виде прекратит свое существование, спор будет рассмотрен в другом суде, имеющем 
по закону компетенцию рассматривать споры, проистекающие из ДОГОВОРА ЗАКУПА на территории 
Казахстан. 

8.2 ПОСТАВЩИК должен соблюдать все применимые ЗАКОНЫ О КОНТРОЛЕ ЗА ТОРГОВЛЕЙ. «ЗАКОНЫ 
О РЕГУЛИРОВАНИИ ТОРГОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ» означает ПРИМЕНИМЫЕ ЗАКОНЫ касающиеся 
импорта, экспорта или реэкспорта товаров, программного обеспечения или технологии или их прямого 
продукта, включая: (a) применимые таможенные правила, Регламент Совета (ЕС) № 428/2009; (b) 
любые положения о санкциях, изданные Советом Европейского Союза; (c) Международные правила 
торговли ИНКОТЕРМС 2020 и оружием («ITAR»); (d) Правил экспортного контроля («EAR»); , 
Управлением по контролю за иностранными активами в отношении вопросов экспортного контроля, 
противодействия бойкоту и торговых санкций. 

 
 
9 НАЛОГИ 
 
9.1 ПОСТАВЩИК оплачивает все налоги, пошлины, сборы или платежи любого характера, а также все 

налоги и взносы на заработную плату, которые измеряются заработной платой, заработная плата или 
другое вознаграждение, выплачиваемое лицам, нанятым ПОСТАВЩИКОМ, требуется и/или 
налагается каким-либо актом, ЗАКОНОМ, постановлением, постановлением или подзаконным актом, 
изданным на законных основаниях правительством, провинциальные, муниципальные, местные или 
иные органы власти в связи с производством и поставкой ТОВАРОВ в соответствии с ДОГОВОРОМ 
ЗАКУПА. 

9.2 ПОСТАВЩИК несет ответственность и возмещает ЗАКАЗЧИКУ по требованию все НАЛОГИ, которые 
ЗАКАЗЧИК может быть обязана уплатить в любой налоговой юрисдикции за счет ПОСТАВЩИКА и 
любого ПЕРСОНАЛА ПОСТАВЩИКА, при условии, что до оплаты ПОДРЯДЧИКОМ таких НАЛОГОВ, 
СТОРОНЫ должны добросовестно согласовать действия, которые необходимо предпринять для 
соблюдения ПРИМЕНИМОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА. 
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ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует ЗАКАЗЧИКУ, что стоимость ДОГОВОРА ЗАКУПА включает в себя 
все НАЛОГИ (за исключением НДС), которые могут быть взысканы или начислены против 
ПОСТАВЩИКА любым государственным органом в любой юрисдикции в связи или в связи с 
выполнением ДОГОВОРА ЗАКУПА. Если иное не указано в настоящем ДОГОВОРЕ ЗАКУПА, 
ЗАКАЗЧИК не несет ответственности перед ПОСТАВЩИКОМ за любую дополнительную компенсацию 
для покрытия любой ответственности ПОСТАВЩИКА за любые налоги, и ПОСТАВЩИК настоящим 
отказывается от любого права требовать любую такую дополнительную компенсацию, как бы она ни 
возникала. 

9.3 ПОСТАВЩИК несет ответственность и выплачивает все штрафы, пени и пени за несвоевременный 
платеж, понесенные в связи с несоблюдением требований ПРИМЕНИМОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА в 
связи с выполнением настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА. 

9.4 ПОСТАВЩИК за свой счет выполняет все таможенные формальности, оплату таможенных пошлин, 
таможенных сборов и НДС на импорт, которые могут потребоваться для импорта или экспорта 
ТОВАРОВ, запасных частей и любых других позиций, которые должны быть поставлены ГРУППОЙ 
ПОСТАВЩИКА в соответствии с настоящим ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 

9.5 ПОСТАВЩИК несет ответственность и предоставляет гарантированное возмещение, защищать, 
освобождать от ответственности и ограждать ЗАКАЗЧИКА от всех НАЛОГОВ, включая, без 
ограничений, НДС на импорт, таможенные пошлины, портовые сборы, брокерские сборы, сборы за 
обработку и связанные с этим сборы, налагаемые государственными органами в результате импорта 
и экспорта ТОВАРОВ, запасные части и любые другие позиции, которые должны быть поставлены 
ГРУППОЙ ПОСТАВЩИКА в соответствии с настоящим ДОГОВОРОМ ЗАКУПА в страну, в которой 
производится ТОВАР, и из нее. 

 
 
10 ОБЯЗАННОСТИ ПОСТАВЩИКА ПО ХРАНЕНИЮ ТОВАРОВ, ЕГО МАРКИРОВКЕ И МОДИФИКАЦИИ 
 
10.1 До момента доставки ЗАКАЗЧИКУ ТОВАРА, ПОСТАВЩИК несет ответственность за хранение, 

транспортировку, страхование ТОВАРА, оформление соответствующей документации, должен 
незамедлительно уведомить ЗАКАЗЧИКА о любом ущербе, причиненном ТОВАРУ. 

10.2 ПОСТАВЩИК не должен отдавать ТОВАР в залог, передавать его какой-либо третьей стороне, а также 
любые     авансовые платежи ЗАКАЗЧИКА не будут никоим образом передаваться в залог. 

10.3 Если после перехода к ЗАКАЗЧИКУ права собственности ТОВАРЫ будут модифицированы, 
переоборудованы или заменены ПОСТАВЩИКОМ, он не приобретает право собственности на 
ТОВАРЫ. Риск потери, кражи, ущерба или поломки по любой причине будет оставаться у 
ПОСТАВЩИКА, пока ТОВАРЫ не будут поставлены ЗАКАЗЧИКУ, как определено ДОГОВОРОМ 
ЗАКУПА. 

10.4 ПОСТАВЩИК точно идентифицирует и укажет на упаковке ТОВАРА «Имущество КИОС» либо сделает 
это таким образом, как может потребовать ЗАКАЗЧИК 

 
 
11 ПЕРЕУСТУПКА И СУБПОДРЯД 
 
11.1 ПОСТАВЩИК не имеет права переуступать или передавать ЗАКАЗ НА ПОСТАВКУ или любую его 

часть, а также любую долю, выгоду или проценты, причитающиеся или подлежащие выплате по 
ЗАКАЗУ НА ПОСТАВКУ, без предварительного СОГЛАСОВАНИЯ ЗАКАЗЧИКА. 

11.2 ПОСТАВЩИК не передает на субподряд весь ЗАКАЗ НА ПОСТАВКУ. 
11.3 ПОСТАВЩИК не должен передавать на субподряд какую-либо часть ЗАКАЗА НА ПОСТАВКУ ТРЕТЬИМ 

СТОРОНАМ без предварительного письменного СОГЛАСИЯ ЗАКАЗЧИКА. 
 
 
12 ВЫСТАВЛЕНИЕ СЧЕТОВ И ОПЛАТА 
 
12.1 ЗАКАЗЧИК должен оплатить ПОСТАВЩИКУ за ТОВАРЫ, поставленные в соответствии с ДОГОВОРОМ 

ЗАКУПА. 
12.2 В любом случае, оплата ПОСТАВЩИКУ, производимая ЗАКАЗЧИКОМ, будет осуществляться 

исключительно в стране, где ПОСТАВЩИК зарегистрирован как юридическое лицо. 
12.3 В течении 15 календарных дней после доставки ТОВАРА, ПОСТАВЩИК должен выписать электронный 

Счет-фактуру, в Национальной Валюте РК (ТЕНГЕ). Счет-фактура в электронной форме выписывается 
в Информационной Системе электронных счетов-фактур согласно Правил выписки электронной счет 
фактуры. 
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В случае если ПОСТАВЩИК по каким-либо причинам не выписал Электронную счет фактуру в течении 
15 календарных дней с даты фактической поставки ТОВАРА, то в данном случае ЗАКАЗЧИК не несет 
ответственности за своевременное уведомление ПОСТАВЩИКА. 
ПОСТАВЩИК обязан, после выписки электронного счета, предоставить согласованную первичную 
документацию (подписанную обеими сторонами) не позднее 3 рабочих дней на адрес ЗАКАЗЧИКА, 
который должен быть сообщен ПОСТАВЩИКУ. 
ПОСТАВЩИК должен гарантировать, что вся документация, требуемая ЗАКАЗЧИКОМ заполнена 
должным образом, следуя минимальным требованиям. 

12.4 В течение 30 календарных дней после получения подтверждающей документации к вышеупомянутому 
электронному Счету фактуре, по указанному адресу, ЗАКАЗЧИК оплатит или будет вызвана к оплате в 
соответствии с любыми применяемыми операциями, посредством банковского перевода на 
назначенный банковский счет ПОСТАВЩИКА (если иначе не оговорено здесь) с учетом применяемых 
финансовых операций. 

12.5 Если ЗАКАЗЧИК оспаривает правильность какого-либо Счета в целом или частично, ЗАКАЗЧИК должен 
сразу же уведомить ПОСТАВЩИКА об этом и оплатить только бесспорную часть суммы. ЗАКАЗЧИК и 
ПОСТАВЩИК постараются согласовать и исправить любую оспариваемую часть. 

12.6 ЗАКАЗЧИК может удержать из оплаты ПОСТАВЩИКУ по данному ДОГОВОРУ ЗАКУПА любую сумму, 
которую ЗАКАЗЧИК ошибочно произвел на счет ПОСТАВЩИКА. 

12.7 Любые платежи, произведенные ЗАКАЗЧИКОМ, включая оплату окончательного Счета по настоящему 
ДОГОВОРУ ЗАКУПА, не лишают ЗАКАЗЧИКА права требования или права взыскания сумм по такому 
требованию, по каким бы основаниям не возникли права требования. Независимо от вышеуказанного, 
ЗАКАЗЧИК может требовать возмещения любых сумм, оплаченных ПОСТАВЩИКУ по ошибке. 

12.8 Все сопутствующие документы должны быть оформлены ПОСТАВЩИКОМ по форме и в соответствии 
с процедурами, требуемыми ЗАКАЗЧИКОМ. 

12.9 Номер ДОГОВОРА ЗАКУПА должен указываться на каждом представляемом документе, упаковке, 
Счете или любом другом сообщении. Счета не должны выставляться более чем за один ДОГОВОР 
ЗАКУПА, по каждому ДОГОВОРУ ЗАКУПА должны оплачиваться отдельные счета. Любые 
транспортные расходы, в том случае, если ЗАКАЗЧИК должна их оплатить в соответствии с 
ДОГОВОРОМ ЗАКУПА, должны подтверждаться счетами транспортной компании, использованной 
ПОСТАВЩИКОМ, оформленного в соответствии с действующим ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ, в том числе 
и требования по оформлению товарно-транспортной накладной. 

12.10 В соответствии с политикой ЗАКАЗЧИКА счета оплачиваются путем банковского перевода. Для 
осуществления банковского перевода ПОСТАВЩИК должен указать на всех счетах свой полный 
почтовый адрес, адрес банка и банковские реквизиты. ЗАКАЗЧИК сохраняет за собой право время от 
времени изменять политику по процедуре оплаты. В случае если такая политика изменена, ЗАКАЗЧИК 
представит ПОСТАВЩИКу уведомление о таком изменении. 

12.11 ПОСТАВЩИК обязуется удовлетворять все претензии, предъявленные к ТОВАРАМ, поставляемым им 
по-настоящему ДОГОВОР ЗАКУПАУ, и обязуется не обременять ТОВАРЫ залогом и не допускать 
применения права удержания по отношению к ТОВАРАМ, или любой скважине или иному имуществу 
любого члена ГРУППЫ ЗАКАЗЧИКА, любой третьей стороны или любого члена ГРУППЫ 
ПОСТАВЩИКА. 

12.12 ЗАКАЗЧИК имеет право на удержание из выплат ПОСТАВЩИКУ разумных сумм, необходимых для 
удовлетворения возможных претензий с правом залогового удержания или без таковых, которые могут 
быть предъявлены третьими сторонами к любому члену ГРУППЫ ЗАКАЗЧИКА или любой третьей 
стороне или к любому члену ГРУППЫ ПОСТАВЩИКА, или претензий третьих лиц на имущество 
указанных лиц, возникающих в результате исполнения настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА, и ЗАКАЗЧИК 
имеет право произвести разумное урегулирование таких претензий. 

 
 
 
13 ТРЕБОВАНИЯ ПО УПАКОВКЕ 
 
13.1 ТОВАРЫ, поставляемые ПОСТАВЩИКОМ по данному ДОГОВОРУ ЗАКУПА, должны быть надлежащим 

образом упакованы и сопровождаться упаковочным листом, в котором должна быть сделана ссылка на 
НОМЕР ДОГОВОРА ЗАКУПА, порядковый номер изделия, описание каждого изделия и количество. 
Каждое изделие должно быть снабжено ярлыком, в соответствии с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА (ярлык 
должен содержать следующую информацию: номер ДОГОВОРА ЗАКУПА, порядковый номер изделия, 
описание изделия, количество). 

13.2 При поставке ТОВАРОВ на склад ЗАКАЗЧИКА, ПОСТАВЩИК должен предоставить следующие 
документы: 

1) соответствующие сертификаты; 
2) упаковочный лист; 
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3) таможенную декларацию (в качестве альтернативы, ПОСТАВЩИК должен предоставить 

официальное письмо-подтверждение таможенной очистки с указанием номера таможенной 
декларации, если возможно); 

4) накладную 
13.3 СЕРТИФИКАЦИЯ 
По запросу ЗАКАЗЧИКА, ПОСТАВЩИК должен предоставить действующие сертификаты/декларации 
соответствия, выданные в соответствии с Техническими Регламентами Таможенного союза, которые должны 
содержать точную информацию, полностью соответствующую поставляемым материалам. Разрешительные 
письма, выданные Заявителями соответствующих сертификатов/деклараций, также должны быть 
предоставлены ПОСТАВЩИКОМ. 
13.4 Любая ссылка на торговые термины (EXW, FCA, FAS, FOB, CFR, CIF, CPT, CIP, DAT, DAP, DDP) 

понимается как ссылка на соответствующий базис доставки Инкотермс-2020, опубликованный 
Международной торговой палатой. 

 
 
14 ДОСТАВКА ТОВАРА 
 
ТОВАРЫ должны поставляться в полном соответствии с техническими характеристиками, а также 
положениями и условиями утвержденного ДОГОВОРА ЗАКУПА. ПОCТАВЩИК не должен 
поставлять/доставлять какие-либо альтернативные ТОВАРЫ, характеристики которых отклоняются от 
характеристик или требований, установленных в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА, без предварительного письменного 
утверждения УПОЛНОМОЧЕННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ЗАКАЗЧИКА. По получении такого письменного 
утверждения, выпускается соответствующее ДОПОЛНЕНИЕ к ДОГОВОРУ ЗАКУПА и подписывается     
уполномоченными представителями сторон. 
Неполучение предварительного письменного утверждения УПОЛНОМОЧЕННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ 
ЗАКАЗЧИКА на поставку/доставку таких альтернативных ТОВАРОВ с несоответствующими 
характеристиками, влечет ответственность ПОСТАВЩИКА за все понесенные со своей стороны расходы и 
за возврат доставки ПОСТАВЩИКУ, а также за любые расходы, понесенные ЗАКАЗЧИКОМ непосредственно 
в результате неполучения или задержки в получении материалов, указанных в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА. 
 
 
15 ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ 
 
По мере отгрузки ТОВАРА, ПОСТАВЩИК обязан в течение 24 (двадцати четырех) часов после отгрузки 
ТОВАРА сообщить ЗАКАЗЧИКУ, о произведенных отгрузках по электронным средствам связи, с указанием 
даты отгрузки, пункта отгрузки, номера и даты товаросопроводительного документа, планируемой даты и 
пункта пропуска через государственную границу Республики Казахстан, сведения о планируемом транспорте, 
стоимости и количестве ТОВАРА. Сканированные документы по отгрузке ТОВАРА должны быть приложены 
к электронному сообщению. В случае несоблюдения ПОСТАВЩИКОМ вышеизложенных условий, 
ПОСТАВЩИК обязуется возместить ЗАКАЗЧИКУ все убытки и суммы административных штрафов, 
причиненных неисполнением или ненадлежащим исполнением обязательств. 
 
 
16 ДОРОЖНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ 
 
ПОСТАВЩИК несет полную ответственность за безопасную транспортировку ТОВАРА до пункта, указанного 
ЗАКАЗЧИКОМ, в соответствии с требованиями законодательства Республики Казахстан. Если иное не 
предусмотрено условиями ДОГОВОРА ЗАКУПА, для осуществления доставки на склад ЗАКАЗЧИКА на 
месторождении необходимо наличие пропуска для въезда на территорию месторождения, оформленного на 
транспортное средство, всей подтверждающей документации и разрешений, а также прохождение 
визуального осмотра транспортного средства на контрольно-пропускном пункте. 
 
 
17 ТРЕТЬИ ЛИЦА 
 
Если иное не установлено в настоящем ДОГОВОРE ЗАКУПА, (a) ничто, прямо оговоренное или упомянутое 
в настоящем ДОГОВОРЕ ЗАКУПА не толкуется как наделяющее любое физическое или юридическое лицо, 
за исключением СТОРОН, каким-либо правом, средством правовой защиты или исковым правом в отношении 
настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА или его положений, и (b) настоящий ДОГОВОР ЗАКУПА и все его условия и 
положения предназначены для единственного и исключительного преимущества СТОРОН и их 
правопреемников и допустимых цессионариев. 
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18 СЧЕТА, ПЛАТЕЖИ, ЗАЛОГОВОЕ УДЕРЖАНИЕ И ИСКИ 
 
18.1 При условии принятия счета ЗАКАЗЧИК оплачивает указанную сумму, согласно условиям ДОГОВОРА 

ЗАКУПА, любой счет, выставленный ПОСТАВЩИКОМ в отношении ТОВАРОВ, принятых ЗАКАЗЧИКОМ 
в сроки, указанные в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА, после получения ЗАКАЗЧИКОМ всех следующих 
документов: 

a) Соответствующая счет-фактура, 
b) Если требуется по ДОГОВОРУ ЗАКУПА, действительную безотзывную Банковскую гарантию 

исполнения обязательств по первому требованию, действительную в течение ГАРАНТИЙНОГО 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВА, которая соответствует требованиям, указанным в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА; 

c) все товаросопроводительные документы (CMR, коносамент или эквивалентные документы), 
требуемые в соответствии с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА и ПРИМЕНИМЫМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ; 

d) Упаковочный лист с печатью и подписью ПОСТАВЩИКА; 
e) Сертификат качества производителя с печатью и подписью ПОСТАВЩИКА; 

И, 
f) Сертификат происхождения (или декларация о происхождении вместо сертификата происхождения, 

как того требует ЗАКАЗЧИК) 
g) Техническая документация, технические документы, Свидетельство на право пользования в 

Республике Казахстан 
h) Подтверждение страхования в соответствии с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА 

18.2 Оплата по ДОГОВОРУ ЗАКУПА производится только на Банковский счет, открытый, обслуживаемый и 
управляемый ПОСТАВЩИКОМ. 

18.3 Платежные обязательства ЗАКАЗЧИКА должны быть погашены сразу после списания денежных 
средств банковского счета ЗАКАЗЧИКА. 

18.4 1Если какая-либо позиция, включенная в счет, представленный ПОСТАВЩИКОМ, оспаривается или 
заявляется ЗАКАЗЧИКОМ как ненадлежащая или не подлежащая оплате, ЗАКАЗЧИК уведомляет 
ПОСТАВЩИКА о причине такого спора и оплачивает только неоспариваемые позиции такого счета. 

18.5 ЗАКАЗЧИК имеет право удержать платеж в отношении любой спорной позиции до тех пор, пока не 
будет достигнуто соглашение с ПОСТАВЩИКОМ или спор по такой позиции не будет урегулирован 
иным образом. Любая корректировка или кредит, причитающийся по любому такому пункту, должны 
быть задокументированы в месяце, следующем за месяцем, в котором спор урегулирован. 
ПОСТАВЩИК не имеет права на получение каких-либо процентов по таким удержанным платежам. 

18.6 Без ущерба для любых других прав и средств правовой защиты, которые ЗАКАЗЧИК может иметь по 
настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА или ПРИМЕНИМОМУ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВУ, ЗАКАЗЧИК имеет 
право по своему собственному усмотрению производить зачет всех или любых сумм, причитающихся 
или подлежащих оплате ПОСТАВЩИКУ по ДОГОВОРУ ЗАКУПА или в соответствии с ним, против всех 
или любых сумм, причитающихся или подлежащих оплате, или добросовестно заявленный 
ЗАКАЗЧИКОМ как причитающийся или подлежащий оплате ЗАКАЗЧИКОМ. 

 
 
19 РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОР ЗАКУПАА 
 
19.1 ДОГОВОР ЗАКУПА может быть расторгнут досрочно по соглашению Сторон. В этом случае 

оформляется соглашение о расторжении, и кроме случаев, когда в таком соглашении прямо оговорено 
иное, каждая Сторона обязуется защищать, ограждать другую Сторону и гарантировать ей возмещение 
в отношении любой ответственности, претензии, требования, судебного решения, убытков, ущерба, 
расходов, затрат и издержек, связанных с таким досрочным расторжением или возникшим в его 
результате. 

19.2 ОДНОСТОРОННИЙ ОТКАЗ ОТ ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА ЗАКУПА 
В случае если ПОСТАВЩИК нарушает какие-либо условия ДОГОВОРА ЗАКУПА, ЗАКАЗЧИК может направить 
ПОСТАВЩИКУ уведомление с требованием исправить такое нарушение в течение 15 календарных дней, и, 
если такое нарушение не исправлено в течение такого срока, ЗАКАЗЧИК может в одностороннем порядке 
полностью или частично отказаться от исполнения ДОГОВОРА ЗАКУПА. В случае отказа от исполнения 
ДОГОВОРА ЗАКУПА (полностью или частично) ЗАКАЗЧИК может удержать из любой суммы, причитающейся 
ПОСТАВЩИКУ по ДОГОВОРУ ЗАКУПА, сумму, равную любой претензии, возникшей вследствие такого 
нарушения и которую ЗАКАЗЧИК может выставить ПОСТАВЩИКУ. 
Стороны согласны, что ЗАКАЗЧИК вправе в любое время в одностороннем порядке отказаться от исполнения 
ДОГОВОРА ЗАКУПА, письменно известив об этом ПОСТАВЩИКА не менее чем за 15 колендарных дней. В 
этом случае ЗАКАЗЧИК оплатит ПОСТАВЩИКУ за товары, фактически поставленные в соответствии с 
условиями ДОГОВОРА ЗАКУПА до даты одностороннего отказа от исполнения ДОГОВОРА ЗАКУПА, без 
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возмещения упущенной выгоды и иных убытков, понесенных ПОСТАВЩИКОМ вследствие одностороннего 
отказа ЗАКАЗЧИКА от исполнения ДОГОВОРА ЗАКУПА. 
 
 
20 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ГАРАНТИИ ВОЗМЕЩЕНИЯ 
 
20.1 ПОСТАВЩИК несет ответственность и предоставляет гарантированное возмещение, защищает, 

освобождает от ответственности и ограждает ЗАКАЗЧИКА от любых и всех претензий любого 
характера, независимо от того, какие из них возникли, в отношении или проистекают из: 

- Травмы, заболевания или смерти любого лица ПОСТАВЩИКА; 
- Повреждение или утрата любого имущества ЗАКАЗЧИКА, принадлежащего            ЗАКАЗЧИКУ, взятого 

в аренду, арендованного или иным образом предоставленного ПОСТАВЩИКУ. 
20.2 ПОСТАВЩИК несет ответственность и предоставляет гарантированное возмещение, защищает, 

освобождает от ответственности и ограждает ЗАКАЗЧИКА от любых претензий любого характера, 
независимо от причин их возникновения, в отношении или в связи с: 

- Травмы или заболевание или смерть любого лица ПОСТАВЩИКА; 
- Повреждения или утраты любого имущества ПОСТАВЩИКА, принадлежащего, взятого в аренду, 

арендованного или иным образом предоставленного ПОСТАВЩИКУ; 
- Травмы или заболевания или смерти любой ТРЕТЬЕЙ СТОРОНЫ, непосредственно вытекающие из 

выполнения ДОСТАВКИ; 
- Убытки или ущерб любому имуществу ТРЕТЬЕЙ СТОРОНЫ, непосредственно вытекающие из 

выполнения ДОСТАВКИ; 
- Любой иск, предъявленный любому члену ЗАКАЗЧИКА любым членом ПОСТАВЩИКА; 
- Загрязнение или загрязнение окружающей среды в связи с выполнением ДОСТАВКИ; 
- Любое нарушение ПРАВ НА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНУЮ СОБСТВЕННОСТЬ любого другого лица любым 

участником ПОСТАВЩИКА; и 
- Нарушение ПРИМЕНИМОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА любым участником ПОСТАВЩИКА. 

20.3 ПОСТАВЩИК несет ответственность и предоставляет гарантированное возмещение, защищать, 
освобождать от ответственности и ограждать ЗАКАЗЧИКА от ответственности по любым претензиям 
любого характера и по любой причине, в отношении или в связи с любыми обременениями, 
заявленными каким-либо лицом в отношении части или всех ТОВАРОВ в связи или в связи с 
выполнением ДОГОВОРА ЗАКУПА, и ЗАКАЗЧИК может удержать или вычесть сумму, возникающую в 
связи с любыми такими обременениями, из любого платежа, причитающегося ПОСТАВЩИКУ, или 
взыскать такую сумму в качестве долга. 

20.4 Несмотря на любые положения об обратном в любом другом месте настоящего ДОГОВОР ЗАКУПА и 
за исключением согласованных заранее оцененных убытков (включая, помимо прочего, любые заранее 
определенные комиссии за расторжение), предусмотренных в настоящем ДОГОВОРЕ ЗАКУПА: 

- ЗАКАЗЧИК несет ответственность и защищает, освобождает и ограждает ПОСТАВЩИКА от 
ответственности в отношении собственных Косвенных убытков ЗАКАЗЧИКА, возникающих в 
результате или в связи с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА; и 

- ПОСТАВЩИК несет ответственность и защищает, освобождает от ответственности и ограждает 
ЗАКАЗЧИКА от ответственности за Косвенные убытки ПОСТАВЩИКА, возникающие в результате или 
в связи с ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 

Для целей настоящего пункта 20.4 «Косвенные убытки» означают: 
a) Косвенные или косвенные убытки или ущерб в соответствии с английским законодательством, и 
b) Потеря и/или отсрочка производства, потеря продукта, потеря использования, потеря возможности, 

прерывание бизнеса, потеря дохода, прибыли или ожидаемой прибыли, будь то прямые или 
косвенные, и независимо от того, предвидятся ли они на дату ДОГОВОРА ЗАКУПА. 

20.5 Все исключения и гарантии возмещения убытков, предоставленные по настоящему ДОГОВОРУ 
ЗАКУПА, должны применяться независимо от причины и независимо от небрежности или нарушения 
обязанностей (установленных законом или иным образом) СТОРОНЫ, получающей возмещение, или 
любого другого юридического лица или стороны, и должны применяться независимо от любых 
претензий в деликатном порядке, по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА   или ПРИМЕНИМОМУ 
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВУ. 

Несмотря на вышесказанное, исключение ответственности и возмещения не применяется и не может 
полагаться на: 
- ЗАКАЗЧИКОМ в той мере, в которой любая претензия или ответственность были вызваны его ГРУБОЙ 

НЕБРЕЖНОСТЬЮ или УМЫШЛЕННЫМ НАРУШЕНИЕМ; или 
- ГРУППОЙ ПОСТАВЩИКА в той мере, в которой любая претензия или ответственность были вызваны 

ее ГРУБОЙ НЕБРЕЖНОСТЬЮ или УМЫШЛЕННЫМ НАРУШЕНИЕМ. 
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21 КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 
 
21.1 В отношении настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА и любых сведений, предоставленных СТОРОНАМИ друг 

другу  в связи с настоящим ДОГОВОРОМ ЗАКУПА и помеченных раскрывающей их СТОРОНОЙ как 
конфиденциальных, их получатель обязуется: сохранять конфиденциальность в отношении 
полученных документов и информаций полученных в ходе исполнения настоящего ДОГОВОРА 
ЗАКУПА; использовать конфиденциальные сведения только в целях выполнения обязательств по 
настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА; воспроизводить конфиденциальные сведения только в случае 
необходимости для выполнения своих обязательств по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА. 

21.2 Настоящая статья не применяется к сведениям, которые: являются общеизвестными; 
- уже известны   одной СТОРОНЕ на не конфиденциальной основе от иного источника, нежели другая 

СТОРОНА; 
- раскрываются СТОРОНОЙ третьим лицам без ограничения; 
- разработаны одной СТОРОНОЙ без использования сведений, предоставленных другой СТОРОНОЙ, 

или сведений, носящих конфиденциальный характер; 
- раскрываются в соответствии с требованиями законодательства. 

21.3 При условии соблюдения вышеизложенного, ПОСТАВЩИК вправе раскрывать конфиденциальные 
сведения ЗАКАЗЧИКОМ своим работникам. 

21.4 ПОСТАВЩИК имеет право раскрывать конфиденциальные сведения государственным органам, 
уполномоченным запрашивать такие сведения в соответствии с применимым законодательством, на 
основании должным образом оформленного запроса на предоставление таких сведений, при этом 
ПОСТАВЩИК не несет ответственности за такое раскрытие. ПОСТАВЩИК не несет ответственности 
за разглашение конфиденциальной информации третьими лицами, включая органы государственной 
власти, после раскрытия конфиденциальной информации третьим лицам по решению суда. 

21.5 Обязательства по неразглашению конфиденциальной информации действуют в течение 3 лет с даты 
(раскрытия) конфиденциальной информации раскрывающей СТОРОНОЙ. 

 
 
22 ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА 
 
22.1 В случае обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор), которые затрудняют выполнение 

обязательств любой из СТОРОН полностью или частично (таких как пожар, стихийное бедствие, 
забастовка, гражданские беспорядки, военные действия или запреты правительства и другие) 
соответствующая СТОРОНА будет освобождена от ответственности за невыполнение ДОГОВОРА 
ЗАКУПА. 

22.2 Если Форс-мажор препятствует выполнению одной из СТОРОН любого из своих обязательств по 
настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА, такая СТОРОНА освобождается от выполнения этого обязательства 
на период действия Форс-мажора, препятствующего его выполнению, при условии, однако, что такая 
СТОРОНА должна незамедлительно направить другой СТОРОНЕ письменное уведомление о 
существовании Форс-мажора и предпринять все необходимые и адекватные действия для сведения к 
минимуму убытков или ущерба для другой СТОРОНЫ и для восстановления своей способности 
выполнять обязательства по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА. Если возникшие обстоятельства длятся 
более 3 (трех) месяцев, любая из СТОРОН имеет право расторгнуть настоящий ДОГОВОР ЗАКУПА, 
направив письменное уведомление другой СТОРОНЕ. 

22.3 СOVID-19 может быть признан обстоятельством непреодолимой силы лишь в тех случаях, когда 
УСЛУГИ будут оказаны ЗАКАЗЧИКУ по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА, будет осуществляться во 
время ужесточения ограничительных мер, введенных муниципальными, федеральными и 
провинциальными властями по всему миру, ограничивающих поездки, а также меры, принимаемые 
правительствами по сдерживанию распространения COVID-19. 

22.4 В связи с вышеупомянутым ограничением ПОСТАВЩИК обязан своевременно сообщать ЗАКАЗЧИКУ 
о таких ограничениях. 

 
 
23 АНТИКОРРУПЦИОННОЕ УСЛОВИЕ 
 
23.1 При исполнении своих обязательств по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА, каждая из СТОРОН 

отказывается от стимулирования каким-либо образом работников другой СТОРОНЫ, в том числе 
путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) 
и другими, не поименованными здесь способами, ставящего работника в определенную зависимость и 
направленного на обеспечение выполнения этим работником каких-либо действий в пользу 
стимулирующей его стороны. 

23.2 Под действиями работника, осуществляемыми в пользу стимулирующей его СТОРОНЫ, понимаются: 
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- предоставление неоправданных преимуществ по сравнению с другими контрагентами; 
- предоставление каких-либо гарантий; 
- ускорение существующих процедур; 
- иные действия, выполняемые работником в рамках своих должностных обязанностей, но идущие 

вразрез с принципами прозрачности и открытости взаимоотношений между сторонами. 
23.3 В случае возникновения у СТОРОНЫ подозрений, что произошло или может произойти нарушение 

каких-либо положений настоящего раздела, соответствующая СТОРОНА обязуется уведомить другую 
СТОРОНУ в письменной форме. после письменного уведомления, соответствующая сторона имеет 
право приостановить исполнение обязательств по настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА до получения 
подтверждения от другой СТОРОНЫ после проведённой ею проверки, что нарушения не произошло 
или не произойдет. это подтверждение должно быть направлено в течение десяти рабочих дней с даты 
направления письменного уведомления. 

23.4  СТОРОНЫ и все ее сотрудники должны соблюдать требования нормативных документов, в которых 
основными требованиями являются запрет на передачу и принятия взятки, коррумпированную 
деловую практику и посредничество во взяточничестве. 

23.5 Сделки, ДОГОВОРЫ ЗАКУПА, совершенные в результате коррупционных правонарушений, 
признаются судом недействительными в установленном законом республики Казахстан порядке по 
иску уполномоченных государственных органов, заинтересованных лиц или прокурора. Переуступка 
ДОГОВОРА ЗАКУПА 

 
 
24 УЧЕТ И АУДИТ 
 
24.1 ПОСТАВЩИК ведет достоверный и полный учет своей работы по-настоящему ДОГОВОРУ ЗАКУПА и 

всех сделок, относящихся к нему. 
24.2 В течение всего периода исполнения ДОГОВОР ЗАКУПА ПОСТАВЩИК предоставляет ЗАКАЗЧИКУ 

достоверные и полные данные в отношении оказываемых УСЛУГ и обстоятельств, влияющих на 
процесс оказания УСЛУГ, и ПОСТАВЩИК обеспечивает ЗАКАЗЧИКА доступ ко всем соответствующим 
документам по планированию и отчетности, и ПОСТАВЩИК соблюдает требования по отчетности в 
соответствии с настоящим ДОГОВОРОМ ЗАКУПА. 

24.3 ПОСТАВЩИК соглашается хранить все соответствующие бухгалтерские книги и учетные документы, 
включая в том числе налоговую документацию, ведомости оплаты труда, бухгалтерскую документацию 
и платежные ведомости, счета, табели учета времени, отчеты по затратам на командировки и 
развлечения, связанные с УСЛУГАМИ, в течение периода (i) 3 (трех) лет после прекращения 
настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА или (ii) периода, предусмотренного в ПРИМЕНИМОМ 
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВЕ, и в течение любого дополнительного периода, который может потребоваться 
ЗАКАЗЧИКУ для завершения аудитов, начатых в течение указанного периода, в зависимости от того, 
какой период дольше. Представителям и аудиторам ЗАКАЗЧИКА предоставляется доступ к 
бухгалтерским книгам и учетным документам ПОСТАВЩИКА, имеющим отношение к УСЛУГАМ, и 
любым производственным площадкам в любое время при направлении соответствующего запроса, в 
обычные часы работы для проведения аудита, и они имеют право делать копии и проверять такие 
бухгалтерские книги и учетные документы, за исключением относящихся к составляющим частям 
ставок и паушальной суммы, предусмотренных в ДОГОВОРЕ ЗАКУПА. 

25 ДЕЛИМОСТЬ 
 
Если в какой-либо момент времени одно или несколько положений настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА, сами по 
себе или совместно не имеющие фундаментального характера, становятся недействительными, 
незаконными или неисполнимыми в любом отношении, действительность, законность и исполнимость 
остальных положений настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА никоим образом не затрагиваются и не нарушаются. 
 
 
26 РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ 
 
Действительность, толкование и исполнение настоящего ДОГОВОАР ЗАКУПА регулируются правом 
Республики Казахстан. 
Все споры и разногласия, которые возникают или могут возникнуть из настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА либо 
в связи с ним, урегулируются Сторонами путем переговоров. 
Если Стороны не достигнут соглашения по спорным вопросам, то для разрешения спора они будут 
обращаться в суд Республики Казахстан в соответствии с законодательством Республики Казахстан (далее 
– «Суд»), в Специализированный Межрайонном Экономическом Суде ЗКО. 
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27 СТАНДАРТЫ ДЕЛОВОЙ ЭТИКИ 
 
Политика деловой этики документ, определяющий этические ценности и принципы, а также правила ведения 
бизнеса и деятельности как внутри, так и за пределами рабочего места. СТОРОНЫ руководствуется этими 
принципами при осуществлении своей деятельности и устанавливает высокие стандарты ведения 
деятельности, оказания услуг и этического поведения. Все заинтересованные стороны будут уважать и 
следовать политике деловой этики и обязуются ознакомиться с ценностями, этическими принципами и 
правилами поведения, содержащиеся в KIOS-HRD-CD-001 «Правила деловой этики персонала». 
 
 
28 СОГЛАСОВАНИЯ И УВЕДОМЛЕНИЯ 
 
За исключением счетов, все уведомления в отношении настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА считаются 
предоставленными ЗАКАЗЧИКУ или ПОСТАВЩИКУ, соответственно, если они предоставлены в письменной 
форме и доставлены либо нарочным, либо заказной почтой с уведомлением о вручении, либо на 
электронный адрес представителя СТОРОНЫ. Такие уведомления вступают в силу с момента личной 
доставки или в момент отправления, если отправлены вышеуказанным способом. 
 
 
29 ОТКАЗЫ ОТ ПРАВ, СОВОКУПНОСТЬ СРЕДСТВ ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ 
 
29.1 Если специально не указано ЗАКАЗЧИКОМ в письменном виде, бездействие, задержка или упущение 

со стороны ЗАКАЗЧИКА в отношении обеспечения исполнения условий и положений настоящего 
ДОГОВОРА ЗАКУПА, ровно, как и в отношении требования их строгого исполнения или соблюдения, 
не представляют собой отказ от прав. 

29.2 Одобрения, согласия, проверки, распоряжения или рекомендации со стороны ЗАКАЗЧИКА никоим 
образом не влияют на ответственность ПОСТАВЩИКА по исполнению обязательств в строгом 
соответствии с условиями ДОГОВОРА ЗАКУПА. 

 
 
30 ИЗМЕНЕНИЯ 
 
30.1 Ни настоящий ДОГОВОР ЗАКУПА, ни любые его условия не могут быть изменены другим образом, 

кроме как в письменном виде, и при условии подписания обеими Сторонами или их представителями. 
Условия настоящего ДОГОВОРА ЗАКУПА являются обязательными и затрагивают интересы 
ЗАКАЗЧИКА, ПОСТАВЩИКА и их соответствующих правопреемников и назначенных ими лиц. 

30.2 СУММА ДОГОВОРА ЗАКУПА не увеличивается на том основании, что требуются дополнительные 
УСЛУГИ для исправления недостатков, допущенных по вине ПОСТАВЩИКА. 

30.3 Поставщик не имеет права изменять, модифицировать или переделывать любую часть УСЛУГ, кроме 
как с УТВЕРЖДЕНИЯ. 

 
 
31 ЗАРАНЕЕ ОЦЕНЕННЫЕ УБЫТКИ 
 
Заранее оцененные убытки могут быть применены, если они согласованы сторонами в каждом отдельном 
Заказе на поставку. 
В случае если стороны договорятся о применении штрафных санкций, то они не должны превышать ноль 
целых пять десятых (0.5%) процентов за каждый календарный день просрочки от общей стоимости 
задержанного товара(товаров) по ДОГОВОРУ ЗАКУПА, общая сумма штрафных санкций не должна 
превышать 10% (десяти процентов) от цены ДОГОВОРА ЗАКУПА. Как только максимум будет достигнут. 
Поставщик может рассмотреть возможность расторжения ДОГОВОРА ЗАКУПА, если он еще не был 
расторгнут. 
 
 
32 ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
 
Стороны соглашаются, что общая ответственность Поставщика, возникающая из или в связи с ДОГОВОРОМ 
ЗАКУПА, включая, но не ограничиваясь, все обязательства, индемнизации, гарантии и обязательства, будь 
то явные или подразумеваемые, и будь то возникающие вследствие нарушения контракта, гарантии, деликта 
(включая единоличную, одновременную, активную или пассивную небрежность), строгой ответственности 
или иным образом, не должна превышать в общей сумме стоимость ДОГОВОРА ЗАКУПА. Исключения и 
ограничения ответственности не применяются в отношении: (i) любой ответственности за смерть или личные 
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травмы, возникшие вследствие небрежности Продавца; (ii) любой ответственности за мошенничество или 
обманное представление; или (iii) любой другой ответственности в той степени, в которой ее нельзя законно 
исключить. 
 
 
33 ПОЛНОЕ СОГЛАШЕНИЕ 
 
ДОГОВОР ЗАКУПА представляет собой полное соглашение между СТОРОНАМИ в отношении предмета 
ДОГОВОРА ЗАКУПА и заменяет собой все предыдущие обсуждения и договоренности между СТОРОНАМИ 
не подлежит изменениям, дополнениям и модификациям, если это не согласовано СТОРОНАМИ в 
письменном виде. 
 
 
34 ЛИСТ РЕГИСТРАЦИИ ИЗМЕНЕНИЙ 
 

№ 
ревизии 

Номера пунктов 
Примечание 

Измененных Замененных Новых Аннулированных 

1 - - Все - 
Утверждено для 
использования 
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